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La enseñanza de los componentes pragmáticos de una lengua es un factor primordial que debe-
mos tener en presente en todas y cada una de nuestras clases de lengua extranjera. Cuando presen-
tamos un punto gramatical, leemos un texto, analizamos un diálogo, proyectamos una película,
explicamos un elemento cultural, etc., estamos refiriéndonos a diversos elementos pragmalingüísti-
cos o sociopragmáticos de una lengua que normalmente no tienen cabida implícita en un manual de
enseñanza de idiomas.

A partir de nuestro estudio de investigación, relacionado con los actos de habla y la cortesía ver-
bal, vamos a referirnos a la importancia de mostrar dichos elementos no explícitos de una lengua.
Detallaremos también los elementos que el profesor debe tener en cuenta para su enseñanza y con-
cluiremos con una referencia a algunas actividades para su explotación.

Comenzamos definiendo el concepto de sociopragmática como una de las disciplinas de la lin-
güística que hace referencia a la relación que existe entre la pragmática y las normas y elementos
sociales de la cultura de una L2. Se centra en el estudio de las convenciones o acuerdos que forman
parte de la sociedad, y su adecuación al uso por parte de los aprendientes de la L2.

El desconocimiento de estas normas de actuación por parte de hablantes no nativos de español
lengua extranjera en nuestro caso, independientemente de un alto nivel de competencia lingüistica,
puede llevar a la existencia de una percepción negativa hacia la cultura de la L2 que estudian. El
objetivo es pues, que nuestros estudiantes conozcan los hábitos, características y costumbres de
nuestra sociedad y que, de este modo, puedan mostrar una actitud tolerante ante aquellas normas
que no se ajusten a las de su Ll . No pretendemos que estas normas o hábitos los hagan suyos sino
que, simplemente, sepan que existen y que forman parte de la lengua que están aprendiendo.

Mediante nuestro estudio de investigación, intentamos contrastar la actitud de un grupo de estu-
diantes de origen estadounidense ante un acto de habla específico: el agradecimiento. Escogimos
dicho acto de habla partiendo de las ideas del lingüista de origen holandés Henk Haverkate (1994).
Este autor indica que los españoles adoptan una actitud esencialmente racional ante el acto de habla
expresivo de agradecimiento, inclinándose a ahorrar energía verbal, mientras que, en otras culturas,
como la anglosajona, se tiende a acentuar el aspecto social de la interacción, prefiriendo mostrar
cortesía positiva en estas situaciones. Esto no significa que los hablantes de nacionalidad británica
o estadounidense sean más corteses que los españoles. La frecuencia de uso del acto de agradeci-
miento en inglés puede resultar excesiva o exagerada para un español, mientras que, el caso contra-
rio, la ausencia de gratitud hacia un hablante de origen británico o estadounidense por parte de un
español, puede provocar un malentendido cultural y, como consecuencia, una percepción negativa
de la sociedad y la cultura españolas.

En el acto de habla de agradecimiento, la imagen hacia la que se orienta la cortesía es la del des-
tinatario (D), al ser este el receptor del comportamiento dirigido y planeado por el hablante (H). Sin
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embargo, no creemos que la cortesía beneficie exclusivamente la imagen de D, sino que también se
beneficia la de H. El acto por el cual se expresa el agradecimiento debe ser una acción pasada rea-
lizada por el hablante en su propio beneficio. El hablante se siente agradecido por el hecho del pasa-
do o al menos actúa como si estuviese agradecido.

Para la realización de nuestro estudio, solicitamos la colaboración de tres grupos de informan-
tes universitarios:

1. Estudiantes de ELE de origen estadounidenses que habían permanecido al menos tres meses
en España.

2. Estudiantes de ELE de origen estadounidenses que no habían vivido anteriormente en ningún
país de habla hispana.

3. Estudiantes de origen español.

Los grupos de estadounidenses realizaron un juego de rol que consistía en ocho situaciones en
las que, al menos, uno de los personajes debía agradecer. El objetivo de esta prueba era comprobar
su actuación en relación al acto de habla expresivo de agradecimiento.

Como segunda prueba de recogida de datos, solicitamos a los tres grupos de informantes que
completaran un cuestionario de escala graduada con situaciones en las que no se llevaba a cabo el
acto de habla de agradecimiento. El objetivo del cuestionario era analizar la percepción que los
informantes tienen del acto de habla de agradecimiento en las culturas tanto de su Ll como de su
L2.

Para el diseño de las situaciones, tanto del juego de rol como del cuestionario, partimos de la
clasificación establecida por Coulmas (1981). Dicha clasificación está dividida en agradecimiento
por objetos o bienes materiales (regalos, servicios) y por objetos o bienes inmateriales (deseos, cum-
plidos, felicitaciones, información).

A continuación, reproducimos dos de las situaciones como ejemplos:

I. Es el cumpleaños de Luis y ha hecho una fiesta en su casa. Laura le ha traído un regalo.
Laura: ¡Feliz cumpleaños Luis! Esto es para ti.
Luis: (mientras abre el regalo) ¡Qué bonito!
¿Crees que la respuesta de Luis es apropiada?
SÍ 5 4 3 2 1 NO
Si piensas que no, ¿qué crees que debería haber dicho?
¿Piensas que esta conversación podría haber tenido lugar en España?
poco probable o o o o o muy probable
En esta situación, Luis es:
educado o o o o o maleducado
considerado o o o o o desconsiderado

II. Rosa acaba de salir de la peluquería de cortarse el pelo. Se encuentra con Cristina por la calle.
Cristina: Oye. Me gusta tu corte de pelo. Te queda muy bien.
Rosa: Sí, no está mal.
¿Crees que la respuesta de Rosa es apropiada?
SÍ 5 4 3 2 1 NO
Si piensas que no, ¿qué crees que debería haber dicho?
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¿Piensas que esta conversación podría haber tenido lugar en España?
poco probable o o o o o muy probable
En esta situación, Rosa es:
educada o o o o o maleducada
considerada o o o o o desconsiderada

En la situación número 1, ambos grupos de informantes estadounidenses (tanto el que había per-
manecido en España como el que no) manifestaron que la situación no era apropiada y que Luis era
maleducado y desconsiderado por no dar las gracias. Este resultado contrasta con las respuestas del
grupo de españoles, que no percibieron dicha ausencia de gratitud como un elemento negativo. La
respuesta del personaje, en la que expresa su satisfacción por el regalo recibido, mitiga la ausencia
de agradecimiento y se considera aceptable de acuerdo con las normas sociales y de conducta de
España. Luis muestra su gratitud al expresar su entusiasmo por el regalo, hecho que es insuficiente
para el hablante estadounidense ya que espera escuchar la palabra «gracias».

Sin embargo, los resultados en la situación II, en la que el objeto de agradecimiento es no material,
es el opuesto. El grupo de informantes españoles, en contraste con los otros dos grupos de estadouni-
denses, considera que el cumplido de esta situación exige un reconocimiento por parte del destinatario
y la ausencia de agradecimiento en este caso, está muy mal vista en la cultura española. Sin embargo,
los grupos de estadounidenses no creen que expresar la gratitud ante un cumplido sea necesario.

Este resultado demuestra que en la cultura estadounidense, el cumplido no es un elemento que
necesita una posterior atenuación por medio del agradecimiento. Por el contrario, en la cultura espa-
ñola, resulta fundamental restablecer el equilibrio entre el emisor y el destinatario de manera que
este último reconozca el coste del emisor en su propio beneficio.

Esta investigación evidencia la primordial necesidad de enseñar a nuestros estudiantes las nor-
mas sociopragmáticas de actuación para evitar conflictos o malentendidos culturales. Estos conte-
nidos, relacionados con el uso de la lengua en la sociedad, aparecen en pocas ocasiones de forma
explícita en los libros de ELE, y en otras, implícitamente como parte de las clases de gramática, con-
versación o cultura.

Para la enseñanza de estos contenidos sociopragmáticos debemos tener en cuenta los siguientes
aspectos:

1. La adquisición de la competencia socipragmática de una L2 no va ligada directamente al
nivel de lengua. A veces, nos encontramos estudiantes con un alto nivel de competencia lin-
güística que desconocen aspectos básicos relacionados con las normas sociopragmáticas y
de actuación de la L2 que están aprendiendo. El caso opuesto, mejor dominio de las normas
de actuación y menor competencia lingüística, no se da con tanta frecuencia.

2. La dificultad de delimitar las normas de actuación y las convenciones sociales de interacción
entre individuos de una lengua extranjera. ¿Qué comportamientos de actuación se conside-
ran normales y cuáles no en una interacción entre españoles?

3. Las características individuales y personales tanto del hablante como del oyente (sexo y
edad) en la interacción. La interacción entre jóvenes, personas mayores, hombres y mujeres
es muy distinta.

4. La relación que existe entre hablante y oyente: la distancia social o familiaridad entre los
interlocutores y el poder social o el estatus relativo que existe entre los interlocutores. Por
ejemplo la relación entre dos personas desconocidas o entre un profesor y un alumno.
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5. El contexto donde tiene lugar el acto de habla. Hablamos de forma diferente en un bar o en
una reunión de trabajo.

6. El grado de imposición del acto de habla con respecto a la imagen pública de los individuos
que interactúan. En ocasiones, deseamos causar una mejor impresión en determinados con-
textos públicos.

7. Todos los elementos relacionados con el lenguaje no verbal tales como el paralenguaje (sil-
bidos o susurros) y la quinésica (gestos comunicativos, posturas y modales)

En relación a las herramientas que podemos utilizar para practicar ese tipo de contenidos pode-
mos mencionar:

1. La realización de sencillos juegos de rol en donde los participantes interactúen utilizando
diversos tipos de actos de habla (saludos, despedidas, peticiones, agradecimiento, etc.).

2. La reflexión de los estudiantes ante la actuación de hablantes nativos en contraste con lo que
ocurriría en su propio país.

3. La utilización de películas del cine español de corte realista, que muestren elementos rela-
cionados con la interacción de la vida diaria.

Para comprobar los presupuestos anteriores, llevo a cabo con regularidad algunas actividades de
juego de rol en el aula que ayudan a los alumnos a reflexionar sobre estos aspectos. En una clase de nivel
intermedio alto o avanzado pido a los alumnos que escenifiquen situaciones que forman parte de la vida
diaria, como por ejemplo el encuentro con un amigo en la calle al que no hemos visto hace tiempo. Los
estudiantes se saludan, mantienen una conversación y se despiden. Al terminar el ejercicio reflexionamos
sobre aquellos aspectos que, desde el punto de vista de la actuación en una interacción de este tipo en
España, no se ajustan a las convenciones o normas sociales. En este momento los estudiantes aprenden
que cuando no hemos visto a persona desde hace mucho tiempo generalmente, al principio de la conver-
sación, hacemos referencia a su aspecto físico o que, al despedirnos empleamos unos cuantos minutos.

Estos resultados confirman la importancia de la enseñanza, no sólo de gramática o cultura, sino
también de aquellas normas de actuación que forman parten de la lengua y la cultura españolas y,
que en muchas ocasiones, no se presentan de forma explícita o implícita en los contenidos de nues-
tros programas de curso. Mediante la enseñanza de estos aspectos sociopragmáticos evitaremos que
los aprendientes de ELE, que han permanecido o no en un país de habla hispana, adquieran un per-
cepción negativa de los hablantes y la cultura de la lengua meta que están aprendiendo. Como con-
secuencia, no sólo formaremos a hablantes competentes de español como lengua extranjera sino
también, a hablantes competentes desde un punto de vista intercultural.

Bibliografía

BLUM-KULKA, S.: «Introducción a la pragmática del interlenguaje» en, CENOZ, J. y VALENCIA, J.F.
(eds.), La competencia pragmática: elementos lingüísticos y psicosociales, Bilbao, Servicio Editorial
Universidad del País Vasco, 1996, 155 -171

BRAVO, D. y A. BRIZ, (eds.): Pragmática sociocultural: estudios sobre el discurso de cortesía en espa-
ñol, Barcelona, Ariel Lingüística, 2004.

BROWN, P. y S. LEVINSON: Politeness. Some universals in language use, Cambridge, Cambridge Univer-
sity Press, 1987.

518



ACTAS DEL XVI CONGRESO INTERNACIONAL DE ÁSELE

COULMAS, R: «'Toisón to your soul"»: Thanks and apologies contrastively viewed». en F. Coulmas (Ed.),
en Conversational Routine: Explorations in Standardized Communication Situations and Prepatter-
ned Speech, The Hague, The Netherlands: Mouton Publishers, 1981.

EISENSTEIN, M. y J. BODMAN: «I veiy appreciate: Expressions of gratitude by native and non-native spe-
akers of American English», en Applied Linguistics 7, 2,167-185,1986.

EISENSTEIN, M. y J. BODMAN: «Expressing gratitude in American English» en G. Kasper y S. Blum-Kulka
(Eds.), Interlanguage pragmatics, Nueva York, Oxford University Press, 64-81,1995.

ESCANDELL VIDAL, M. V.: Introducción a la pragmática, Barcelona, Ariel Lingüística, 1996.
HAVERKATE, H.: La cortesía verbal, Madrid, Gredos, 1994.
MUÑOZ, C: Segundas lenguas: adquisición en el aula, Barcelona, Ariel Lingüística, 2000.
OLIVERAS, A.: Hacia la competencia intercultural en el aprendizaje de una lengua extranjera. Estudio

del choque cultural y los malentendidos, Madrid, Edinumen, 2000.

519


	Nueva búsqueda/Inicio
	Actas del congreso anterior
	Artículo siguiente
	Artículo anterior
	Actas Congresos de ASELE (I-XVI)
	I Congreso. Español como lengua extranjera: Aspectos generales
	II Congreso. Español para extranjeros: Didáctica e investigación
	III Congreso. El español como lengua extranjera: De la teoría al aula
	IV Congreso. Problemas y métodos en la enseñanza del español como lengua extranjera
	V Congreso. Tendencias actuales en la enseñanza del español como lengua extranjera I
	VI Congreso. Tendencias actuales en la enseñanza del español como lengua extranjera II
	VII Congreso. Lengua y cultura en la enseñanza del español a extranjeros
	VIII Congreso. La enseñanza del español como lengua extranjera: Del pasado al futuro
	IX Congreso. Español como lengua extranjera: Enfoque comunicativo y gramática
	X Congreso. Nuevas perspectivas en la enseñanza del español como lengua extranjera
	XI Congreso. ¿Qué español enseñar? Norma y variación lingüísticas en la enseñanza del español a extranjeros
	XII Congreso. Tecnologías de la información y de las comunicaciones en la enseñanza del ELE
	XIII Congreso. El español, lengua del mestizaje y la interculturalidad
	XIV Congreso. Medios de comunicación y enseñanza del español como lengua extranjera
	XV Congreso. Las gramáticas y los diccionarios en la enseñanza del español como segunda lengua: Deseo y realidad
	XVI Congreso. La competencia pragmática y la enseñanza del español como lengua extranjera

	XVI Congreso. La competencia pragmática y la enseñanza del español como lengua extranjera
	Cubierta anterior y primeras
	Presentación 
	JOSÉ A. MARTÍNEZ. Pragmática y gramática en la enseñanza del español como segunda lengua 
	SALVADOR GUTIÉRREZ ORDÓÑEZ. Ejercitarás la competencia pragmática 
	JORGE URRUTIA. Don Alonso, de los molinos a la pastora: libertad y literatura 
	ANTONIO FERNÁNDEZ. El «Diccionario panhispánico de dudas» y la enseñanza del español (I)
	ELENA HERNÁNDEZ. El «Diccionario panhispánico de dudas» y la enseñanza del español (II)
	GUILLERMO ROJO. El «Diccionario panhispánico de dudas» y la enseñanza del español (III)
	ALFONSO FERNÁNDEZ GARCÍA. El texto literario en el aula de ELE. El «Quijote» como referencia (I)
	RAFAEL NÚÑEZ RAMOS. El texto literario en el aula de ELE. El «Quijote» como referencia (II)
	DOLORES SOLER-ESPIAUBA. El texto literario en el aula de ELE. El «Quijote» como referencia (III)
	JORGE ABRIL SÁNCHEZ. Educación bilingüe versus asimilación: las consecuencias de la iniciativa «Unz» en el Estado de Massachusetts 
	MARÍA PILAR AGUSTÍN LLACH. La competencia pragmática y los errores pragmático-léxicos en la clase de ELE 
	MARÍA CECILIA AINCIBURU. La negociación de la forma de tratamiento pronominal: Una aplicación en el español de los negocios 
	RENAD AL-MONAMI y RITA JÁIMEZ. La enseñanza de la competencia pragmática en «cibercursos» de ELE 
	PEDRO J. ALONSO GARCÍA. Riendo se entiende la gente: el humor en la clase de ELE 
	M. BELÉN ALVARADO ORTEGA. Las fórmulas rutinarias en la enseñanza de ELE 
	MERCEDES ÁLVAREZ PIÑEIRO. El componente pragmático en la evaluación 
	BELÉN ARIAS GARCÍA. El español y sus distintas posibilidades comunicativas: «La necesidad de un enfoque comunicativo-funcional en la enseñanza de ELE» 
	M. A. BABÍ. ¿Qué nos indican cincuenta palabras? 
	MARTA BARALO OTTONELLO. Competencia pragmática en el ámbito empresarial: qué y por qué, anteriores al cómo 
	ALFONSINA DE BENEDETTO. Pruebas de producción escrita de HNN italianos: traducciones 
	FATMA BENHAMAMOUCHE. Primera colaboración en el Máster «Lengua, cultura y comunicación» entre la Universidad de Orán (Argelia) y la Universidad Internacional de Andalucía (España) 
	ANA ISABEL BLANCO GADAÑÓN. Soportes para enseñar pragmática en una clase de ELE 
	GIOVANNI BRANDIMONTE. Competencia pragmática e interferencias culturales en la enseñanza del español a estudiantes italianos 
	M.ª AUXILIADORA CASTILLO CARBALLO y JUAN MANUEL GARCÍA PLATERO. Valor pragmático de la apreciación en español 
	FRANCISCO JULIÁN CORROS MAZÓN. Aspectos pragmáticos, sociolingüísticos e interferencias culturales en la enseñanza de ELE en Estados Unidos 
	OLGA CRUZ MOYA y DIEGO OJEDA ÁLVAREZ. «Entiendo el libro pero no entiendo al maestro»: Estrategias pragmáticas en el discurso del profesor 
	ABDELKHALEK DERRAR y ZOUAOUI CHOUCHA. Didáctica de la literatura: interferencias culturales y lingüísticas en la enseñanza de ELE 
	PABLO DEZA BLANCO. El uso de los conectores temporales en las noticias de sucesos escritas por periodistas españoles (PE) y estudiantes taiwaneses (AT) de ELE 
	VERÓNICA EDESO NATALÍAS. La distancia social y su importancia en la interacción: propuesta para su estudio en clase de ELE 
	NOURINE ELAID LAHOUARIA. Juegos comunicativos en la enseñanza de lenguas extranjeras 
	ANA M.ª FERNÁNDEZ SONEIRA. La enseñanza de la pragmática en un contexto de inmersión lingüística en una comunidad bilingüe 
	ANTONIETTA FIUME. La definición de las fórmulas rutinarias en los diccionarios para la enseñanza del español como lengua extranjera 
	CINZIA DI FRANCO. La relación lengua-cultura en el aprendizaje de ELE por parte de los italianófonos 
	M.ª MAR GALINDO MERINO. La transferencia pragmática en el aprendizaje de ELE 
	JORGE GARCÍA MATA. Transferabilidad de la competencia pragmática. Implicaciones derivadas de la enseñanza de español como segunda lengua (ESL) a niños inmigrantes 
	M.ª DEL CAMINO GARRIDO RODRÍGUEZ. Cortesía y actos de habla en la enseñanza de ELE 
	GIULIA UGHETTA GOUVERNEUR. «Capirsi e non capirsi». Análisis de errores de HNN italianos en la producción escrita: redacciones 
	FRANCISCO JAVIER GRANDE ALIJA. La cortesía verbal como reguladora de las interacciones verbales 
	VERÓNICA GRANDE RODRÍGUEZ. A la lengua con humor: un ejemplo práctico a través de los cómics 
	LUIS GUERRA SALAS y M.ª ELENA GÓMEZ SÁNCHEZ. Pragmática y lexicografía: análisis de las marcas pragmáticas en el «Diccionario Salamanca de la lengua Española»
	ESTHER GUTIÉRREZ QUINTANA. Cómo integrar los contenidos nocio-funcionales en nuestras programaciones: criterios de selección y secuenciación de funciones y exponentes desde un punto de vista pragmático 
	HUMBERTO HERNÁNDEZ. Los extranjerismos en la enseñanza del español como lengua extranjera: aspectos ortológicos, ortográficos y léxico-semánticos 
	MOISÉS HIDALGO SALIDO. ELE con fines humanitarios: nuevos espacios en la enseñanza de la Pragmática 
	GRACE L. JARVIS. Lengua y cultura como barreras en vez de puentes 
	CONCHA DE LA HOZ FERNÁNDEZ. Las palabras comodín: sobre «cosas», «cacharros», «chismes» y «cachivaches» 
	CARMEN LLAMAS SAIZ. Discurso oral y discurso escrito: una propuesta para enseñar sus peculiaridades lingüísticas en el aula de ELE 
	LUCÍA I. LLORENTE. ¿Somos irresponsables?: La expresión de los sucesos imprevistos en español 
	MERCEDES LÓPEZ DE BLAS. El «Quijote» en el aula intercultural 
	LUIS LUQUE TORO. La adquisición de la competencia pragmática en español en Italia: distintos aspectos de su enseñanza 
	ASUNCIÓN MARTÍNEZ ARBELAIZ. De cómo «si» no siempre es condición: funcionamiento de las cláusulas encabezadas por «si»
	GONZALO MARTÍNEZ CAMINO. Estructuras gramaticales de cuádruple elección: anotaciones pragmáticas en algunos casos de subordinación 
	CONCEPCIÓN MARTÍNEZ PASAMAR. El desarrollo de la competencia sociolingüística y cultural a través de la publicidad audiovisual 
	CRISTINA MATUTE MARTÍNEZ. Consideraciones sobre la metodología en la enseñanza de la fonética y la fonología del español/LE 
	M.ª DEL CARMEN MÉNDEZ SANTOS. La ortografía ideovisual en el contexto de las clases de español como L2 
	ROSARIO MILLÁN GARRIDO. Interferencias lingüísticas en el aprendizaje de una segunda lengua 
	KARIMA ZOHRA MOKDAD. Enseñanza de ELE a los principiantes en la Universidad de Orán 
	PIERRE PAULIN ONANA ATOUBA. Contexto y algunos enunciados interrogativos en la enseñanza del español 
	MARÍA DE LOURDES OTERO BRABO CRUZ. Competencia pragmática e interferencias culturales en la enseñanza de ELE para alumnos brasileños 
	AHMED OUNANE. Clase para estudiantes argelinos: Cómo presentar el estudio de una moaxaja 
	CARLOS DE PABLOS ORTEGA. La enseñanza de aspectos sociopragmáticos en el aula de ELE 
	LUISA C. PÉREZ SOTELO. Beneficios de la pizarra interactiva y del «chat» del sistema «blackboard» en el aprendizaje de una lengua extranjera 
	MARÍA ISABEL RODRÍGUEZ PONCE. Las comparaciones estereotipadas y su aprovechamiento en la enseñanza del español como lengua extranjera 
	M.ª VICTORIA ROMERO GUALDA. Escritura y subcompetencia pragmática en niveles no iniciales de aprendizaje: Producción y comprensión de textos 
	FERNANDO RUBIO. El uso de estrategias comunicativas entre hablantes avanzados de español 
	MERCEDES RUEDA RUEDA. Dos mundos distintos: la integración de alumnos estadounidenses en la vida familiar, universitaria y social española 
	ANA MARÍA RUIZ MARTÍNEZ. Las unidades fraseológicas vinculadas con las funciones pragmáticas del nivel Plataforma y del nivel Umbral en el Marco común europeo de referencia para las lenguas: aprendizaje, enseñanza, evaluación 
	ESTÍBALIZ SÁNCHEZ RONDÓN. Conexiones entre pragmática y dialectología andaluza. Posibles aplicaciones al aula de ELE 
	RAFAEL SÁNCHEZ SARMIENTO. El reflejo de la competencia socio-pragmática en materiales de ELE 
	FERMÍN SIERRA MARTÍNEZ. Competencia de la morfosintaxis del verbo en los alumnos de ELE neerlandeses 
	ISABEL M.ª SOLÍS CASCO. La pragmática en el aula de ELE: los actos de habla indirectos 
	INMACULADA SOLÍS GARCÍA. Observaciones críticas sobre los Estudios actuales acerca del error y la interlengua de los estudiantes de ELE 
	SU-CHING SUN. Pragmática y DELE 
	JOSÉ MARÍA TORREBLANCA PERLES. Los pronombres de objeto indirecto. Implicaciones pragmáticas y culturales 
	ANTONIO UBACH MEDINA. El texto literario desde la Pragmática: sus aplicaciones en el aula de ELE (Fernando Aramburu y Javier Cercas) 
	AN VANDE CASTEELE. Enseñar la competencia intercultural en clases de español comercial 
	SECUNDINO VIGÓN ARTOS. La cortesía en la enseñanza del ELE a lusófonos 
	FRANCISCO JOSÉ VILLANUEVA MACÍAS. «La realidad... es así». Estereotipos e implícitos culturales en la representación del extranjero en la clase de cultura de ELE 
	MARÍA DOLORES ALONSO-CORTÉS FRADEJAS y MARÍA JOSÉ GASCO MARTÍN. Los principios de la pragmática como recurso explicativo en las clases de gramática 
	GERARDO ARRARTE CARRIQUIRY. Material didáctico para la enseñanza de español como segunda lengua a alumnos de Secundaria 
	MARÍA A. BARRIOS RODRÍGUEZ. El aprendizaje de las colocaciones del español: CALLEX, una propuesta multimedia 
	GASPAR CUESTA ESTÉVEZ. Deberes electrónicos: «Emilios» con actividades de ELE 
	VANESSA DACOSTA CEA. La ruptura de los códigos pragmáticos (I): Los textos escritos (los cuentos tradicionales) 
	SONIA ESPIÑEIRA CADERNO. Una aplicación de la enseñanza afectiva: las estaciones de aprendizaje 
	JOSÉ MANUEL FONCUBIERTA MURIEL y MARÍA DEL CARMEN FERNÁNDEZ MOLERO. El uso de los pretéritos indefinido y perfecto en la norma culta mexicana: un caso de divergencia comunicativa 
	K. JAUREGI, S. CANTO y C. ROS. La interculturalidad a través de la videoconferencia 
	JORGE JIMÉNEZ RAMÍREZ y CELIA RICO PÉREZ. Cómo desarrollar un portafolio digital: un ejemplo práctico basado en «blogs» 
	LIE & ESCOFET. «Manantial» y «caudal»: Dos instrumentos informatizados para el aprendizaje autónomo del vocabulario del español 
	ROSA MARÍA PÉREZ BERNAL. La preparación de candidatos para la obtención del diploma de español: nivel intermedio 
	MANUEL PÉREZ SAIZ. Práctica de las estructuras gramaticales de cuádruple elección 
	PAULA QUERALTÓ HERNÁNDEZ. Materiales para fomentar la interacción en clase de ele 
	BEATRIZ PILAR SUÁREZ RODRÍGUEZ. Las canciones en la clase de español como lengua extranjera
	MARTA SANZ PASTOR y MARTA HIGUERAS GARCÍA. Una propuesta didáctica a través del «Quijote» 
	BEATRIZ PILAR SUÁREZ RODRÍGUEZ. La ruptura de los códigos pragmáticos (II): los textos visuales (de «Los Simpson» a Velázquez)
	RAQUEL VARELA MÉNDEZ. Las ayudas visuales en la clase de español para fines específicos 
	Índice
	Finales y cubierta posterior

	Ayuda
	Ayuda para la barra de herramientas y las búsquedas
	Archivo LÉAME

	Datos de esta publicación

	Logo: 
	CampoTexto: ASELE. Actas XVI (2005). CARLOS DE PABLOS ORTEGA. La enseñanza de aspectos sociopragmáticos en ...


